


Eine Familie
viele Charaktere.



Wir, der
Bergmannhof.

Johannes & Tanya, Benjamin sowie Mama Agata & Papa 
Josef. Alle unterschiedliche Charaktere, zusammen eine 
Familie. Jede*r einzelne setzt neue Impulse in unserem 
Weingut und gemeinsam formen wir die Vielfalt, die uns 

ausmacht. 

Johannes e Tanya, Benjamin, insieme a mamma Agata e 
papà Josef. Tutte personalità diverse e distinte racchiuse 
nell’unione di una famiglia. Ognuno porta nuovi impulsi per 
la nostra tenuta vinicola, che insieme creano un substrato 

di diversità che ci contraddistingue. 

Johannes and Tanya, Benjamin, along with mom Agata and 
dad Josef - each a distinct character, yet together one 

family. Each of us brings new impulses to our winery, and 
together, we create the diversity that defines who we are.



Beständig und 
offen für Neues.

Unentdecktes erkunden, um Bestehendem 
den letzten Schliff zu geben. Das ermöglicht 
uns, individuell auf unsere Reben und Weine 
einzugehen. Denn Wein machen ist wie das 

Leben - jedes Jahr ist anders.

Scoprire il nuovo per modellare l’esistente. 
Questo ci permette di prenderci cura dei 

nostri vigneti e dei nostri vini. Perché fare 
vino è come la vita – ogni anno un viaggio 

diverso. 

Exploring the undiscovered in order to 
perfect what already exists. This enables us 

to respond individually to our vines and 
wines. Because winemaking is like life  

- every year is different.



Each an 
individualist.

Unsere Weine sind einzelne Persönlichkeiten. Jeder hat 
dasselbe Fundament, doch entwickelt seine eigenen Cha-
raktereigenschaften. Die einen spiegeln Rebsorten auf ihre 
Weise wider, die anderen einzelne Lagen oder Ausbauarten. 
Eins haben alle gemein: Struktur, Saftigkeit und Trinkspaß. 

Ognuno dei nostri vini ha una personalità distinta e unica. 
Il fondamento è sempre il medesimo, ma ognuno sviluppa 
poi le proprie peculiarità. Uno porta con sé il carattere dei 
nostri vitigni, un altro le caratteristiche del terreno, un altro 
ancora le particolarità del metodo di vinificazione. Ciò che 

li accomuna : struttura, sapidità e godibilità.

Our wines are distinct personalities. Each starts from the 
same foundation but develops its own unique character. 
Some express the essence of their grape varieties, while 
others reflect the individuality of their vineyards or vinifica-
tion style. Yet, they all share the same qualities: structure, 

sappiness & drinkability.



Biologico.
Für die Nächsten.
Sustainable. 

Für die Natur heißt für die nächste Gene-
ration. Biologische und nachhaltige Arbeit 
sowie gezielte Handarbeit sind für uns die 

einzigen Möglichkeiten, zum einen das Best-
mögliche für die Nächsten zu hinterlassen 

und zum anderen die höchste Weinqualität 
zu erreichen. 

In armonia con la natura significa in armonia 
con le generazioni future. Lavorare in modo 
biologico e sostenibile, agire con lavoro ma-
nuale lì dove necessario rappresenta per noi 

l’unica via per costruire un’eredità futura e 
per offrire la migliore qualità nei vini. 

In harmony with nature means being in har-
mony with future generations. For us, wor-
king organically and sustainably, and using 
careful manual labor where needed, is the 

only way to build a lasting legacy and deliver 
the highest quality wines.



Viva la 
viticultura.

Leben inmitten der Weinberge heißt leben mit der Natur. 
Der Hof ist zu Hause für jung bis alt. Hier werden Geschich-
ten geschrieben, die wir gerne jedem erzählen, der Teil vom 

Bergmannhof sein möchte. 

Vivere nel mezzo del vigneto significa vivere nel mezzo del-
la natura. La tenuta è casa per i giovani e per i più anziani. 
Qui si scrivono storie che amiamo raccontare a chiunque 

desideri far parte del Bergmannhof. 

Living among the vineyards means living within nature. Our 
farm is a home for both young and old. Stories are made 
here, and we are happy to share them with anyone who 

wants to be part of the Bergmannhof.



Die Vergangenheit 
schätzen & für die 
Zukunft arbeiten.

Die Zukunft kann auch die Vergangenheit sein. 
Denn noch heute bauen wir einheimische 
Rebsorten wie Vernatsch und Lagrein an. 
Chardonnay, Merlot und Cabernet Franc haben
schon bei Papa Josef Wurzeln geschlagen 
und Johannes erweiterte unser Sortiment mit 
Weißburgunder und Blauburgunder.

Il futuro può essere anche il passato. Ancora 
oggi coltiviamo varietà locali e tradizionali 
come la Schiava e il Lagrein. Chardonnay, 
Merlot e Cabernet Franc hanno messo le 
radici con papà Josef, e Johannes ha 
ampliato il nostro assortimento con Pinot 
Bianco e Pinot Nero.

The future can also embrace the past. We 
continue to cultivate local grape varieties 
like Vernatsch and Lagrein. Chardonnay, 
Merlot, and Cabernet Franc were planted 
by Papa Josef, and Johannes expanded our 
selection with Pinot Blanc and Pinot Noir.



Johannes Pichler
Unterrain 46 - 39057 Eppan

Südtirol - Italien

 +39 338 1425445
info@bergmannhof.it
www.bergmannhof.it
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